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country where most of the local names bear the imprint of Arabic origin. 
This lake city may represent the Karnaim of the First Book of Maccabees 
(5:43, etc.), the Ashteroth-karnaim of Genesis (14: 5) the city of the Rephaim, 
and the Karnaim of Amos (6:13) as emended by Gratz and Wellhausen : 
"Ye rejoice on account of Lodebar; ye say 'have we not taken Karnaim ?' " 

W. T. S. 



St. Paul's Vocabulary— St. Paul as a Former of Words. By the Rev. 
Myron Winslow Adams, M.A., Hartford, Conn. Hartford Seminary 
Press, 1895. Pp. 55. Price, 50 cents. 

We have here an interesting and useful study of the vocabulary used by 
the Apostle Paul in the thirteen canonical epistles usually assigned to him. 
The text of Westcott and Hort forms the basis. List A contains those words 
used by Paul alone among the New Testament writers, amounting to 816 in 
all, and the references to their occurrence are given. Also, by a system of letters 
and references, it is indicated in this list (1) which of the words are common 
to the New Testament and classical Greek, numbering 562 ; (2) those which 
are exclusively Pauline in all Greek literature, numbering 11; (3) which are 
primarily Pauline in time, though used later, numbering 87 ; (4) those which are 
used previous to the New Testament only in biblical and ecclesiastical writers, 
numbering 32 ; (5) and those which are used in secular writers subsequent to 
322 B.C., numbering 124. List B contains those words used by Paul in 
common with other New Testament writers, numbering 1662 in all, of which 
Tj are found previous to the New Testament only in biblical and ecclesi- 
astical writings, 59 in secular writings subsequent to 322 B.C. In common 
alone with Hebrews Paul has 64 words, in common alone with Luke and Acts 
189 words, in common alone with Hebrews, Luke and Acts 34 words. The 
number of words peculiar to Paul in the New Testament, as compared with 
the total number he uses, is larger than that of any other New Testament 
writer, being 33 per cent. And about one-twelfth of his vocabulary does not 
appear in secular literature previous to 100 A.D., while one-sixth is subsequent 
to 322 B.C., the time of Aristotle's death. A comparison of the words com- 
mon to Paul and Luke only, 189 in all, of which only 30 are post-classical, 
shows that there is almost no relation of dependence of Luke upon Paul as to 
style. These two writers are the authors of more than half the New Testa- 
ment. 

Mr. Adams follows these two lists with an examination of the words 
classified as post-classical and ecclesiastical, indicating (1) the time and 
circumstances of their appearance ; (2) characteristic endings found in these 
words of later origin ; (3) some lexical affinities in the Pauline school of New 
Testament writers. 

In the second part of the work, treating of " St. Paul as a Former of 
Words," a list is given of each word used by Paul alone in extant Greek 
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literature prior to ioo A.D., with a history of the word thereafter. There are 
98 of these, from which 20 can be eliminated as probably not originating with 
Paul. Of the remaining 78, some appear to have been coined in an enumera- 
tion of virtues or vices or requirements of some sort ; some represent thoughts 
doctrinally or emotionally characteristic of Paul, or have a sense distinctively 
Christian ; a good many are compounds, of which part are formed in accord- 
ance with classic usage, part after the redundant manner of the post-classical 
Greek ; and some are unclassifiable. Mr. Adams does not undertake to say 
how large a proportion of these 78 words which Paul might have formed, 
actually originated with him — to do so would be but to make a conjecture; 
however, he regards Paul as the originator of most (perhaps all) of them, 
especially of words of ethical import, holding that Paul must have done 
much to mold the Greek language to the needs of Christianity. 

The relation of the four groups of Paul's epistles to each other, as regards 
vocabulary, is indicated as follows : Groups 1 (1 and 2 Thess.) and 2 (Gal. 1 
and 2 Cor., Rom.) have over 70 per cent, of the total amounts of words, but 
only about 55 per cent, of the new words; whereas group 4 (1 and 2 Tim., 
Tit.), with less than 1 2 per cent, of the whole amount, has over 24 per cent, 
of the new words. In group 4 Paul's employment of new words is over two 
and a half times as large as in groups 1 and 2, while group 3 is a noticeable 
intermediary. This peculiarity of the vocabulary of the pastoral epistles Mr. 
Adams thinks can be explained by two facts : first, the character of the 
epistles is such as to call for more origination ; second, as Paul advanced in 
experience, he gained increased facility and confidence in the formation of 
new words. 

The work is carefully done, with much labor and precision. It constitutes 
an acceptable contribution to the study of the language of the New Testa- 
ment. C. W. V. 



The Four Gospels. Translated from the Syriac of the Sinaitic Palimpsest. 
By Agnes Smith Lewis, M.R.A.S. London and New York : Macmil- 
lan & Co., 1894; pp. xxviii. and 239; 8vo. cloth. $1.90. 

This volume has been preceded by two others, viz.: How the Codex was 
Found, by Margaret Dunlop Gibson, and the edition of the Syriac Text by the 
late Professor Robert L. Bensly, J. Rendel Harris and F. C. Burkitt ; with an 
introduction by Agnes Smith Lewis. The present publication is a most timely 
one and will prove a great help and stimulus for the proper estimate of the 
document itself. 

It was J. Rendel Harris' discovery of the Syriac Text of the Apology of 
Aristides, the earliest Apologist and contemporary of Quadratus, that gave 
the first impulse to Mrs. Lewis. Accompanied by her sister, Mrs. Margaret 
D. Gibson, she spent a month in the winter of 1 892 in this very same convent 
of St. Catherine on Mount Sinai, which had years ago given us the priceless 



